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IIporpaMa HaBYAIbHOI AUCHHUILIIHHA

1. Onuc HaBYAJBHOI AMCHUILTIHM, il MeTa, MpeIMeT BUBYAHHSA Ta Pe3yJIbTaTH HABYAHHSA

Cunalyc HaBUaNBbHOT TUCIMILIIHY «[HO3eMHA MOBa Il HAYKOBOI KOMYHIKAI[i» CKIaIeHO
BIJINOBIIHO 70 OCBITHBO-HAYKOBOI TmporpamMu «KOMIT'IOTepHI CHCTEMH 1 TEXHOJOTii
CHEUiaTbHOTO 3B’S3KY» IS MIATOTOBKM 3100yBadiB BHIIOI OCBITH TPETHOTO (OCBITHBO-
HayKOBOT'O) PiBHs BHIIIOT OCBITH 3a criemiayibHICTIO 122 KoM toTepHi HayKHu.

MeTo0 HaBYAJBHOI JMCUHUILIIHM € (opMyBaHHA Yy acHipaHTIB HACTYITHHUX
KOMITETEHTHOCTEH:

3K03 31aTHICT MPAIIOBATH B MIXKHAPOHOMY KOHTEKCTI.

IIpeameToM HaBYAJBLHOI JUCHUILIIHM € (GOPMYBaHHS AaHTJIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIETeHii SIK CyKYIMHOCTI 3HaHb, YMiHb 1 HaBHYOK, WIO 3a0e3leuyloTh e(QEeKTUBHY NHCEMHY
KOMYHIKAIIIO aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO Y HAYKOBO-JOCIIAHIHM MisUTBHOCTI acIipaHTiB.

IIporpamui pe3yJbTaTM HaBYaHHA, Ha (OPMYBaHHSI Ta TOKPAIIEHHS SIKUX
CIPSIMOBAHA TMCUMILIIHA:

PHO2 BinbHO npe3eHTyBaTH Ta 00roBOprOBaTH 3 (haxiBISIMH 1 HePaxiBLUAMHU PE3yIbTaTH
JOCIIIKEeHb, HAYKOBI Ta MPUKIAIHI MPoOIeMU KOMIT FOTEPHUX HAYK JIePKaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO
MOBaMH, OTPHIIIOJHIOBATH PE3YJIbTAaTH TOCTIKEHh y HAYKOBHX ITYOJNIKaIlisfX y MpPOBIIHHUX
MDKHApOJAHUX HAYKOBUX BHJIaHHSX.

PHI10 BigmrykoByBaTH, OIIIHIOBATH Ta KPUTHYHO aHANi3yBaTH 1H(GOpMAIIO 1010
MOTOYHOTO CTaHy Ta TPEHIIB PO3BUTKY, IHCTPYMEHTIB Ta METOMAIB JOCIi)KEHb, HAYKOBUX Ta
IHHOBAIIITHUX TIPOEKTIB 3 KOMIT IOTEPHHUX HAYK.

2. IlpepekBi3NTH Ta NMOCTPEKBI3NTH HABYAJIBHOI JUCHMIUIIHK (Micoe B CTPYKTYpHO-
JIOriuHiil cxeMi HABYAHHS 32 BiIMOBIIHOI0 0CBITHLO-HAYKOBOIO MPOTPaAMOI0)

Jlnst onaHyBaHHS HaBYaJIbHOI AUCHUILTIHE “‘[HO3eMHAa MOBa HAyKOBOT KOMYHIKaIlii” HEOOXiTHUMA
PiBEHB BOJIOJIIHHS aHTITIIHCHKOIO MOBOIO acIipaHTa Mae OyTH He Hukde B2, B2+.

I'oTOBHICTE acmipaHTiB 10 BUBUEHHS AUCIUTLIIHE 0a3y€ThCS HA 3aCBOEHHS HUMH 3HAHb Ta YMiHb,
c(hOpMOBaAHUX Y HUX, B PE3yJIbTaTl BUBYCHHS HaBYAJILHOI NUCIUILTIHU: “[HO3eMHa MOBa JIJIsl HAYKOBOTO
JOCTIKEHHS .

HaBuyanHs 3a mporpaMor0 MIATOTOBKM acHipaHTIB Mependadae IMiJBUIIUTH BOJIOJIHHS
aHryiiicekoro MoBor0 a0 piBHA Cl, skuil 103BONUTH €()EKTUBHO MPEACTABISATH PE3yIbTaTH CBOET
HAayKOBOi poOOTH aHIIIHCHKOI0 MOBOIO Ta 3A1HCHIOBAaTH HAYKOBY KOMYHIKALIiIO.

HapuanpHi qucnuriiiay, ski 3a0€3MedyeThCs 10 HABYANBHOIO TUCHUILIIHOIO - “TliaroToBKa
HAYKOBHX IyOJIiKaliii Ta mpe3eHTalis pe3yJbTaTiB HAayKOBHUX JOCIIKEHB .

3. 3micT HABYAJBLHOI JUCHHUILTIHHA:

Cemectp 2.

Tema 1. The Essence of the Concept of Scientific Communication and Translation.
Tema 2. Scientific and Written Communication.

Tema 3. Scientific and Business Communication.

4. HaByajabHi MaTepiaau Ta pecypcu
ba3oBa jiteparypa:

1. Hewings, M., & Thaine, C. (2012). Cambridge Academic English: an Integrated Skills Course
for EAP (Advanced /C1). Cambridge, England: Cambridge University Press.

2. Tamzen Armer. (2017). Cambridge English for Scientists. (Professional English). Series Editor:
Jeremy Day.

3. Ilchenko, O.M. (2016). Anhliiska dlia naukovtsiv. The language of science. [English for
scientists. The language of science] (4thed.). Kyiv, Ukraine: Edelveis.

4. White, Genevieve. (2014). Collins English for Life: Writing (B2+). Published by HarperCollins
Publishers.

5. Paterson, K., Wedge, R. (2018). Oxford Grammar for EAP: English Grammar and Practice for
Academic Purposes. Oxford, England: OXFORD University Press.
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JoxaTkoBa JitepaTtypa:

1. bempko, O., XKumpka, C., 3apiuHa, O., €dimona, O., [lyukos, O., Ta iH. (2015). Crosnux
BillCbK0B0T mepMminon02ii ma ckopouens: inozemua mosa. K.: BITL

2. Bopowina, K. (2013) Ocrosu nepexiadayvkozo anomyseanus ma pegepysants meKcmie pisHux
munis i scanpie: HaBuanpHuil mociOHuK (YKp., aHri1. MoBaMu). Xapkis, Bugasaunrso XHY imeni B.H.
Kapasina.

3. Hdenucrok, H., Kyxapceka B., [TnaByueka 1., @emgak C.(2016). Haguanroro-008i0kosuti
nociOHuK 3 aneniucovkoi mosu 0 acnipanmis. Tepronins : Bun-so THTY imeni IBana [lymrost.

4. €dimona, O., XKunpka, C., 3apiBHa, O., [Iyukos, O., & Xumaii, H. (2016) Vkpaincoxo-
AH2IUCHLKUL CTIOBHUK BIUICbK0B0T mepminonoeii: inozemna mosa. K.: BITL.

5. Kynuk, €. (2021). Texcmosi 3anozuuenns, oghopmienHs yumysanv i NOCUNAHL 6
oceimuix ma Haykosux poboomax. Citation Kulyk Lib KPILpdf. Retrieved from https://mail-
attachment.googleusercontent.com/attachment/u/0/?ui=2&ik=bf9386405

6. Bailey, S. (2011). Academic Writing: A Handbook for International Students (3rd ed.).
New York, NY: Routledge.

7. Bakhov, I. S. (2008). Anhliiska mova dlia aspirantiv ta zdobuvachiv. [English for Post-
Graduate Students]. Educational manual: Kyiv, IAPM.

8. Banks, Tim. (2012). Professional English: Writing for Impact. Cambridge: Cambridge
University Press.

9. Burke, J. (2014). Academic Vocabulary List. Retrieved from
http://www.englishcompanion.com/pdfDocs/acvocabulary2.pdf

10. Cottrell, S. (2011). Critical Thinking Skills: Developing Effective Analysis and
Argument. Palgrave Macmillan.

11. Davis, M. (2004). Scientific Papers and Presentations (2nd ed.). San Diego, USA:
Academic Press.

12. Dignen, Bob. (2011). Professional English: Communicating Across Cultures.
Cambridge: Cambridge University Press.

13. Dyrud, M. A. (2016). Writing for publication. Proceedings of the 2016 IAJC-ISAM
International ~ Conference, pp. 1-11. Retrieved from  http://cd16.iajc.org/wp-
content/uploads/Camera-ready-papers/054-x-

14. Hartley, J. (2008). Academic Writing and Publishing: A Practical Guide. New York.
Retrieved from http://inf.ucv.ro/~mirel/courses/MIAM1 14/docs/academicwriting.pdf

15. Proctor, B. (2015). Standards for Written Work. Berrien Springs. Michigan. Retrieved
from http://www.andrews.edu/grad/resources/research.html

16. Swales, J. M., & Feak, C. B. (2012). Academic Writing for Graduate Students:
Essential Skills and Tasks (3rd ed.). Ann Arbor, MI: University of Michigan.

17. Yahkhontova, T. B. (2003). English Academic Writing for Students and Researchers
(2nd ed.). Lviv, Ukraine: PAIS. Retrieved from

https://mpacademicwriting. wikispaces.com/file/view/yakhontova t v english academic
_writing.pdf

18. Your introductory guide to citing, referencing and academic writing at QUT, (2018).
Retrieved from: http://www.citewrite.qut.edu.au

Omnnaiin pecypcu:
https://www.academic-englishuk.com/academic-style
https://wordvice.com/video-which-verb-tenses-should-i-use-in-a-research-paper/
https://www.futurelearn.com/courses/research-construction-management/0/steps/75090
http://www.phrasebank.manchester.ac.uk
https://biblioteka.vu.lt/en/news/scholarly-communication/lists-open-access-journals-indexed-
web-science-and-scopus
http://journals.sagepub.com/
https://osjournal.org/index.html
http://science.thomsonreuters.com/cgi-bin/linksj/opensearch.cgi


https://mail-attachment.googleusercontent.com/attachment/u/0/?ui=2&ik=bf9386405
https://mail-attachment.googleusercontent.com/attachment/u/0/?ui=2&ik=bf9386405
http://www.englishcompanion.com/pdfDocs/acvocabulary2.pdf
http://cd16.iajc.org/wp-content/uploads/Camera-ready-papers/054-x-
http://cd16.iajc.org/wp-content/uploads/Camera-ready-papers/054-x-
http://inf.ucv.ro/%7Emirel/courses/MIAM114/docs/academicwriting.pdf
http://www.andrews.edu/grad/resources/research.html
https://mpacademicwriting.wikispaces.com/file/view/yakhontova_t_v_english_academic_writing.pdf
https://mpacademicwriting.wikispaces.com/file/view/yakhontova_t_v_english_academic_writing.pdf
http://www.citewrite.qut.edu.au/
https://www.academic-englishuk.com/academic-style
https://wordvice.com/video-which-verb-tenses-should-i-use-in-a-research-paper/
https://www.futurelearn.com/courses/research-construction-management/0/steps/75090
http://www.phrasebank.manchester.ac.uk/
https://biblioteka.vu.lt/en/news/scholarly-communication/lists-open-access-journals-indexed-web-science-and-scopus
https://biblioteka.vu.lt/en/news/scholarly-communication/lists-open-access-journals-indexed-web-science-and-scopus
http://journals.sagepub.com/
https://osjournal.org/index.html
http://science.thomsonreuters.com/cgi-bin/linksj/opensearch.cgi

https://www.elsevier.com/solutions/scopus

http://www.ijls.net/
https://www.journals.elsevier.com/journal-of-english-for-academic-purposes/
https://www.publishingcampus.elsevier.com/

http://www.sciencedirect.com/

HaByanbHMH KOHTEHT

5. MeToauKa onaHyBaHHS HABYAJIbHOI JUCIUIIIHUA

Mertonuka BHKIAIaHHSI 1HO3EMHOI MOBH IS HaBUAJILHOI guciuIuiind “lHozeMHa MoBa
HayKOBOI KOMYHIKalii’ € 1HO3€MHHUW HAyKOBHM IUCKYpPC, HEOOXimHMHA Mg (OpMYBaHHS
npodeciifHo OpieHTOBAaHOI KOMYHIKATUBHOI MOBJICHHEBOT KOMIIETEHIIi (JIIHTBICTUYHOT,
COITIOJIIHTBICTHYHOI Ta TMparMaTH4HOi) MJis 3a0e3mnedeHHs e(EeKTUBHOIO CIIJIKYBaHHS B
akaJeMiyHOMY Ta MpodeciiHOMY CepeJOBUIIII.

PoGota Ha mNpakTUYHUX 3aHATTAX CHOpPSAMOBaHAa Ha 3J00yTTS 3HaHb, PO3BUTOK Ta
BJJOCKOHAJICHHS] HABMYOK 1 YMiHb CIIJIKYBaHHS B 1HIIOMOBHOMY IpO(eciiHOMY cepepoBHIL,
e(DeKTUBHE OMPAIIOBAHHS AaBTECHTUYHHX MPOQPECIHHO OPIEHTOBAHUX JIKEPEd, PO3BUTOK 1
BJJOCKOHAJICHHS] HABUYOK 1 YMiHb 1HIIOMOBHOI HAYKOBOi YCHOI Ta MMCbMOBOI KOMYHIKalIlii.

VY BuUMmanKy 3ampoBaJDKEHHS OOMEXYBaJIbHHUX 3aXOJiB, II0 YHEMOXIIHBIIOIOThH
OpraHizauito 1 371iiCHEHHS OCBITHBOTO MPOLIECY B HaBYAJbHUX MPUMIMICHHAX y CKJIAJl TPyII,
MIPOBE/ICHHS HABYAJIbHUX 3aHITh MOKHA 3[IHCHIOBATH BIJAAJICHO 3 BUKOPUCTAHHSIM TEXHOJIOT1H
JTUCTAHIIITHOTO HAaBYAHHS.

HaBuanpHa miTepaTypa, 3a3HadyeHa y MyHKTI 4 1i€i poOo4yoi mporpamMu HaBYaJIbHOI
JTUCUMIUTIHKA (CHiIadycy), He MICTHTh BIIOMOCTEH 3 OOMEXEHMM JOCTYNOM 1 MoOxke OyTu
OTPUIIIOIHEHA 3 BUKOPHUCTAHHSAM TEXHOJIOT1M AMCTAHILIMHOTO HaBYaHHS, a cama mporpama He
notpe0ye KOPUTYBaHHS y BUNAJAKY MPOBEJACHHS HABUAIBHUX 3aHATh Y TUCTAHLIHHOMY PEKUMI.

CTpyKTypa HAaBYAJIbHOI JMCHHILIIHA

KinekicTte rogusa

y TOMY 9HCITi

Howmepwu, Ha3zBu po3/iiiB, TEM 1 TUTAHHA
HABYAJIBHUX 3aHSTh, IOCUJIAHHS HA JTITEPATYPY |Bcworo IpakruyHi
Jlekuii | (ceMiHapchKi)
3aHATTA

JlaboparopHi
3aHATTS
(xoMIT T0TepHHIA

TIPAKTHKYM)

CP

Temal | The Essence of the Concept of
Scientific Communication and | 18 - 12 - 6
Translation.

Zamsarrs | Communicative scheme of
1/1 translation.

1. The subject of translation.

2. The main types of translation.

OcnoBHa mitepatypa: [1, c. 103-

121; c. 186-224].

Banarra | The essence of the translation
1/2 process and its concept.

1. The essence of the translation
process. The concept of adequate,
equivalent, accurate, literal
translation.

2. The wuse of modern
communication and information



https://www.elsevier.com/solutions/scopus
http://www.ijls.net/
https://www.journals.elsevier.com/journal-of-english-for-academic-purposes/
https://www.publishingcampus.elsevier.com/
http://www.sciencedirect.com/

tools in the process of scientific
communication.
OcnoBHa mitepatypa: [1, c. 103-
121; c. 186-224].

3aHATTS
1/3

Lexical and grammatical problems
of text translation:

1. Translation of complex words.
2. Translation of international
words.

3. Equivalent translation of
phrases.

OcHoBHa mitepatypa: [1, c. 122-
127; c. 2, 138-143; c. 143-144; c.
145].

3aHATTs

1/4

Translation equivalence

1. The ambiguity of words.
Inequivalent vocabulary,
internationalisms, "false friends of
the translator".

OcHoBHa mitepatypa: [1, c. 122-
127; c. 2, 138-143; c. 143-144; c.
145].

3aHATTS
1/5

Scientific Communication and
Translation:

1. Features of translation of some
key tokens of scientific style of
speech.

2. Grammatical transformations.
OcHoBHa mitepatypa: [1, c. 103-
121; c. 186-224].

3aHATTs

1/6

Presentation of a written task (self
study): Model of text analysis.

Tema 2

Scientific and Written
Communication

18

12

3aHATTS

2/1

Terminological glossary of
scientific written communication.
1. Terminological glossary and its
application.

OcHoBHa miteparypa: [2, ¢. 78-79;
c. 89-91; 3, c. 284-285; c. 293; c.
294-296].

3aHATTS
2/2

Foreign language correspondence:
1. Registration of foreign language
correspondence.

OcHoBHa miteparypa: [2, c. 78-79;
c. 89-91; 3, c. 284-285; c. 293; c.
294-296].

3aHATTs

2/3

Types of letters:

1. Formal / Informal letters.

2. The main components of
electronic correspondence.




OcHoBHa niteparypa: [2, c. 78-79;
c. 89-91; 3, c. 284-285; c. 293; c.
294-296].

3aHATTs

2/4

Writing biographical and official
documents:

1. Writing models: Writing CVs.
The contents of a CV.

2. Filling in forms for academic and
professional purposes.

OcHoBHa mitepatypa: [3, c. 284-
285; c. 293; c. 294-296].
JHlonatkoBa mitepatypa: [6, c. 247-
256].

3aHATTS
2/5

Academic knowledge in the
educational, scientific, technical
and professional fields, acquired
during the study of literature in the
specialty:

1. Use of dictionaries.

2. Use of reference books.
OcnoBHa miteparypa: [1, c. 58-75;
7,c.216-317;

3aHATTS
2/6

Presentation and defense of written
works (self study): own CV in
English; an e-mail to a friend a
report giving your opinion about
the topic.

Tema 3

Scientific and Business

Communication.

18

12

3aHATTS

3/1

The essence and features of foreign
language = communication, the
nature of  interaction of
communicators during foreign
language communication:

1. Understanding the main idea and
recognizing relevant information
during discussions, debates,
reports, conversations related to
training and specialty.

2. Understanding messages and
instructions in the academic and
professional environment.
OcHoBHa mitepatypa: [1, c. 128-
185].

3aHATTS
32

Speech. Dialogic speech.

1. Possession of speech etiquette of
communication (language models
of treatment, politeness, apology,
agreement, etc.).

2. Use of appropriate linguistic
means during the discussion of
presentations;  providing  clear




statements (adherence to emphasis,
rhythm, intonation).

OcnoBHa miteparypa: [1, c. 128-
185].

3aHATTS
3/3

Speech. Monologic speech.

1. The use of basic means of
communication  to combine
statements in a concise, logically
combined discourse.

2. Produce a monologue using a
wide range of professionally
oriented topics.

OcHoBHa mitepatypa: [1, c. 128-
185].

3aHATTs

3/4

Scientific Conferences. Procedure.
Forms of Address. Opening a
Discussion:

1. How to take part in international
meetings.

2. The Agenda of a Conference /
Meeting.

OcHoBHa miteparypa: [1, c. 128-
185;4,c.39-44; c. 128-132; ¢c. 133-
140; c. 140-155; c. 156-160; c.
164-169].

3aHATTs

3/5

How to present a paper at a
meeting:

1. Making reports. Format.

2. Respond to the questions and
remarks.

3. Poster session (presentation of
the research/article).

4. Analysing poster presentations
(peer-work).

OcHoBHa mitepatypa: [1, c. 128-
185].

3aHATTs

3/6

Speech with prepared individual
presentations on a wide range of
topics in the academic sphere.

1. Speech with presentations and
reports on issues related to the
professional field of research.

2. Presentation of the material in
accordance with the basic logical
and structural schemes;
commenting on tables, graphs and
charts.

[TinroroBKa 10 eK3aMeHY

Ex3amen

30

30

Bcboro roonn

920

36

54




6. Camocriiina podora acnipanra

CamocriitHa po6oTa acnipaHTa € OCHOBHUM 3aCO00M 3aCBOEHHS HABYAJILHOI'O MaTepiany
y BUIBHUH BiJl HABUAJBHUX 3aHATH Yac Ta CaMOCTIHHOI MATOTOBKHU A0 ek3ameHy. OTpuMaHHS
OayliB 32 BUKOHAHHS CaMOCTIMHUX 3aBAaHb 3 HABYAJIbHOI AMCUMIUIIHU CKJIAJa€ PEUTHHT
acripaHTa.

JlouinbHO yac caMocCTiiiHOT poOOTH Ui MNOTJIMOJEHOrO BHBUEHHS Ta 3aKpIIUICHHS
HaBYAJILHOTO MaTepiaay pO3MOJUINTA HACTYITHUM YHHOM:

Ne Ha3pa Temu Ta nepenik OCHOBHUX ITUTaHb Kinpkictb
3/l (mepestik AMIAKTUUHOrO 3a0e31eueHHs], IOCUIAHHS Ha JITepaTypy) ronus CP
1 Tema 1. The Essence of the Concept of Scientific Communication and 6
Translation.

Lexical and grammatical problems of text translation: Translation of
complex words. Translation of international words. Translation of
neologisms. Equivalent translation of phrases. Direct transmission of words.
Features of translation of some key tokens of scientific style of speech.
Grammatical transformations. = Academic  Vocabulary. Academic
Vocabulary List.

OcnosHa miteparypa: [1, c. 33-38; c. 122-127; ¢. 2, 138-143; c. 143-144; c.
145]. lonaTtkoBa miteparypa: [7, c. 4-5; c. 12-42].

Grammar for Research: OcHoBHa mitepatypa: [2, c. 51-53; 3, c. 29-30; 5,
c. 7-15]. lonatkosa mitepatypa: [3, c¢. 108-121; 7, c. 6-12].

Texts for Rendering in English. Texts for Translation into Ukrainian
Language. OcHoBHa nitepatypa: [1, c. 249-265].

Writing Task: Model of text analysis. Translation equivalence. Working
with terminological dictionaries.

Read in Ukrainian scientific paper on a problem you know well or use one
of your own publications. Write two paragraphs in English: the Introductions
(The statements of the problem) and discussion of the results (together with a
brief report of data). Follow more or less closely to the general plan; give the
little review of the paper you are going to subject matter. Point out what
aspects deserve attention. Explain the reasons for the interest in the above
problem. Summarize the above in the Introduction.

Give definitions of the leading terms. Give a brief historical account of the
work on the above problem. Make reference to the research work beginning
with the first contribution to the study of this problem up to the recent
moment. Point out gaps and deficiencies in the earlier studies. Define the aims
and objectives of the work you have discussed.

Describe the main results of the investigation; give the interpretation of the
obtained results. Outline some points of agreements or disagreement between
these results and earlier data. Summarize the results you have discussed.

2 | Tema 2. Scientific and Written Communication. 6
Foreign language correspondence: Registration of foreign language
correspondence. Types of letters. Formal / Informal letters. The main
components of electronic correspondence (Emails).

Writing biographical and official documents: Writing models: Writing
CVs. The contents of a CV. Filling in forms for academic and professional
purposes.

OcHoBHa Jiteparypa: [2, c. 78-79; c. 89-91]. lonaTkoBa mitepaTypa: [6, C.
249-252; 6, c. 252-253].
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Grammar for research: OcnoBHa niteparypa: [1, 108-109; c. 148-149; 5,
c. 46-54; c. 54-62; c. 116-124]. Nonatkosa nitepartypa: [6, c. 198; c. 201; c.
203-205; c. 217-219; c. 241-244].

Writing Task:

- Write your own CV in English.

- Write an e-mail to your friend a report giving your opinion about the topic:
“How developments in Information Technology (IT) will influence our life
in the next 20 years”.

Include the following:

the influence of IT on our life;

sadvantages and disadvantages of modern IT;

sthe role of IT in your career;

eyour opinion about the future of IT in our country.

Use 120 — 180 words.

Tema 3. Scientific and Business Communication.

Scientific Conferences. Procedure. Forms of Address. Opening a
Discussion: How to take part in international meetings. Chairing the
Conference / the Discussion. Respond to the questions and remarks.
Agreement. Disagreement. The Agenda of a Conference / Meeting.
Announcements, Invitations, Applications, Apologies. How to present a
paper at a meeting. Making reports. Format. Lexics for writing scientific
papers and reports. Scientific activity.

OcHoBHa mitepatypa: [1, c¢. 39-44; c. 128-132; c. 133-140; c. 140-155; c.
156-160; c. 164-169; c. 169-173; 174-176: c. 176-182; c. 182-185].
Grammar for Research: OcHoBHa miteparypa: [1, c. 64-103; 2, ¢. 51-53;
3, ¢.29-30; 5, c. 7-15; c. 38-45]. lonaTkoBa miteparypa: [6, c. 179-182; c.
c. 203-205; c. 241-244].

Writing Task: Designing the poster and preparing the oral presentation of
the research / article written by the PhD student.

Compose a scientific paper in English describing the materials and
methods you use in your investigation. Begin with an introductory paragraph
in which you should give the title of the paper, the aim of the investigation,
the name(s) of the researcher(s), and the institution at which the work is
done. Then describe the materials and methods. In this style the text must be
a close, although simplified, approximation to a scientific paper. Make a
kind of presentation at the Institute conference.

Individual Task.

Evaluating academic texts: a book review. Writing up research: the
Abstract. Working with terminological dictionaries. Make a written
translation into Ukrainian of the original English scientific and technical text
of 15-20 printed pages. Prepare a dictionary of at least 100 words.

Revision. Exam preparation.

Grammar for research: OcnoBna miteparypa: [1, ¢. 64-103; 2, c. 92-93; c.
120-121; c. 108-109; c. 148-149; 3, c. 29-30; 5, ¢. 7-15; ¢. 38-45; 5, c. 7-15;
c. 38-45; c. 16-28; c. 46-54; c. 54-62; c. 116-124]. JlonaTkoBa jiTeparypa:
[6,c. 175-177; c. 179-182; c. 184-185; c. 198; ¢. 201; c. 203-205; ¢. 207; c.
217-219; c. 231-232; c. 241-244].

30

Bcnoro rogun

54
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IoniTuka Ta KOHTPOJIb

7. IHoaiTHKA HABYAJBLHOI JUCIUILIIHNA

HapuanbHa nucuumutina “lHo3eMHa MOBa HayKOBOi KOMYHIKAIll” HOCUTb HMPaKTUYHUUN
XapakTep, TOMY YCHIIIHE IPOXOIKEHHs KypCy nependaydae BiBIAyBaHHS MPAKTUUYHUX 3aHATH 32
TEMaMH Ta BUKOHAHHS BIJIMOBITHUX 10 HUX 3aBIaHb IiJ 9ac CAMOCTIHHOT poOOTH. 3aCBOEHHS
HaBYAJBHOI'O MaTepiajy IOCATa€TbCs IHTEHCHMBHOK POOOTOI0 AaCHipaHTIB Ha CaMOCTIHHHMX
3aHATTAX. 3 L€ METON BHUKIJIAJNay 3000B'A3aHUI JaBaTH 3aBJaHHS Ha CAMOCTIHHY poOOTYy 1
KOHTPOJIIOBAaTH 1 BUKOHAHHSA. BukoHanHs iHmuBimyansHoro 3aBaaHHs (JIKP) 3 Temnu
JOCIIPKEHHS € 000B‘I3KOBOI0 YMOBOIO JIONYCKY J0 €K3aMEHY.

[TocTifiHuii ~ KOHTPOJb  3aCBOEHHS  HABYAJIbHOTO  MaTepiady  3A1MCHIOETHCS
CUCTEMAaTHUYHOIO MEPEBIPKOIO 3HAHb 1 MPAKTUYHUX BMIHb acmipaHTiB. [liACyMKOBUI KOHTPOJIb
3HaHb, BMiHb 1 HAaBUYOK, OJIEP)KAHUX acCHipaHTaMM NPU BUBYEHHI HABYAJIBHOI TUCIMILIIHH,
311 CHIOETHCS UIIXOM [THCBMOBOT'O €K3aMEHY.

3aranbHe OLIHIOBAaHHS BiAOYBA€THCA 3a CXEMOIO Y3TOJKEHOI PEUTHHIOBOI CHUCTEMH
orinoBaHHs. O4iKyBaHI pe3yJlbTaTH HABUAHHS, KOHTPOJBHI 3aXOJd Ta TEPMIHM BHUKOHAHHS
OTOJIOLIYIOTHCSI Ha MEPUIOMY 3aHATTI B ceMecTpi. 3a0X04uyBaslbHI 0any HaJar0Thes 3a y4acTb y
HAyKOBO-NPAKTUYHUX KOH(EPEHIIISX 3 HAMCAHHAM Te€3 1HO3€MHOI0 MOBOIO: 110 6.

AkaneMiuHa 100poOYeCHICTH

[TomiTrka Ta MPUHIUMIIA aKaaeMidYHOI JO0OpoYecHOCTI BU3HaueH1 y po3aun 3 Komekcy
yecTi HallioHambHOTro TEXHIYHOTO yHiBepcuTeTy YKpainu “KuiBcbkuii momiTeXHIYHUN IHCTUTYT
imeH1 Iropsa Cikopcebkoro”. Jleranshiwe: https://kpi.ua/code

Hopmu eTn4HOl moBeiHKH

Hopmu etnunoi noBeaiHku 3100yBayiB 1 MpaliBHUKIB BU3HauUeH1 y po3aun 2 Konxekcy
yecTi HalioHampHOTro TEXHIYHOTO yHiBepcuTeTy YKpainu “KuiBcbkuii momiTeXHIYHUN IHCTUTYT
imeH1 Iropsa Cikopcebkoro”. Jleranshiwe: https://kpi.ua/code

8. Buau KOHTPOIIIO Ta PpeTHHIOBA CHCTEMA O[IHIOBAHHS Pe3yJIbTATIB HABYAHHS
PCO)

Peiitunr acmipanta 3 HaBYaibHOI JUCHUIUIIHM “[HO3eMHa MOBa HayKOBOI KOMYHiKaiiii’
dopMyeThCs SIK cyma OaiiB MOTOYHOI YCIIIIHOCTI HaBYaHHS — CTapTOBOro pedtuHry 60 Oaini
(MakcumaipHO) Ta ex3ameHauiiiHux 40 6aniB (MakcuManbHO), 3araiom 100 6aniB (MaKCUMAIIBHO).

CraproBuil peHTHHI CKJIAIA€THCA 3 0aJIiB, 110 ACIIPAHT OTPUMYE 3a:

1. BukoHaHHS caMOCTIMHUX 3aBJaHb.
2. InpuBigyanbHe 3aBAaHHS — JJOMAIIHA KOHTPOJIbHA POOOTa.

Kpurepii oniHioBanHs camocTiiiHOro 3aBAaHHs 1o Temi 1, 2.

Koxne camocTiiiHe 3aBaHHs OLIHIOEThCSI MakcuMyM B 10 GauniB:

— “BIAMIHHO” — IIOBHA, JIOT14HA 1 00rpyHTOBaHa BiANOBiAL (He MeHue 90% noTpioHOT
iHpopmarii) — 9-10 Ganis;

— “10o0pe” — n0cTaTHRO MOBHA 1 apryMEeHTOBaHa BIANOBLAbL (He MeHIe 75% noTpiOHOi
iH(opmariii), abo TOBHA BiJIMOBi/Ib, aJi€ IHOAI € CKJIAAHOII Y BUKIaAeHHI iHopmarii — 8 Oais;

— “3aJ]0BUIBHO” — HENOBHA BiANOBiAL (He MeHme 60% mnoTpidHOI iHpoOpMmarii) 3
HE3HAYHUMH IIOMUJIKaMU — 6-7 OaiB;

— “He3aq0BLILHO’ — BIAIIOBIAL HE BIAIIOBIgac BUMOraM Ha “3ax0BUIbHO” — () OaiB.

Kpurepii oniHroBanHs1 caMOCTIiHOTr0 3aBIaHHS 10 TeMi 3 Ta IOMALIHS KOHTPOJbHA
podora.

CamocTiiiHe 3aBaHHs Ta JOMAIIH KOHTPOJIbHA poOOTA OLIHIOETHCS. MakcuMyM B 20 GatiB:

— “BIAMIHHO” — IIOBHA, JIOT14HA 1 0OTpyHTOBaHa BiANOBiAL (He MeHue 90% noTpioHOT
iHpopmaii) — 18-20 Gais;

— “no0Ope” — JOoCTaTHHO MOBHA 1 apryMeHTOBaHa BIANOBiAb (He MeHuIe 75% mnoTpiOHOl
iH(popmariii), abo MOBHA BiTOBi/Ib, aJIe IHOI € CKIAIHOIII Y BUKIaeHH] iHdopmatii — 15-17 Garnis;

— “3aJ]0BUIBHO” — HENOBHA BIANOBiAL (He MeHuie 60% mnoTpiOHOI 1HDoOpMamii) 3
HE3HAYHMMU ITOMUIKaMu — 12-140aiB;

— “He3a40BLIILHO’’ — BIAIIOBIAL HE BIAIIOBIJac BUMOraM Ha “3a10BUILHO” — O GaiB.


https://kpi.ua/code
https://kpi.ua/code
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Cyma BaroBux 0aJ1iB caMOCTiiiHMX Ta IHAUBIAYaJbHOI0 32X0iB CKJIAJAE:

Re =10+10+20+20 = 60 6aJris.

IMizcymkoBH KOHTPOJIb — eK3aMeH (TecTOBi 3aBaaHHs). MakcuMaibHa KUIbKICTH 0aJliB
nopiBHio€ — 40 6aJis.

HeoOxigarMu yMOBaMH JOITYCKY acIipaHTa JI0 €K3aMeHY €:

- 3apaxyBaHHsl BAKOHAHUX CaMOCTIHHX 3aB/IaHb;

- BUKOHAHHS 1HIUBIyanpHOTO 3aBaanns — JIKP;

- CTapTOBUH pEUTHHT HE MeHIe 36 OaiB.

Kpurepii ouinioBanHs ek3ameHy. MakcumanbHUii Oan BigNOBIAI 3 YOTHPHOX
MUCHMOBHX 3aBJIaHb OLIIHIOEThC y 10 GamiB:

“BIIMIHHO” — TIOBHA, JIOTiYyHa 1 OOTrpyHTOBaHa BiamoBiab (He menme 90% mnoTpiOHOT
iHpopmMartii) — 9-10 Gais,

— “mo0pe” — mocTaTHBO MOBHA 1 apryMEHTOBaHA BiAMOBiAb, (He MeHIIE 75% moTpiOHOT
iH(opmaiiii), abo OBHA BiJIMOBi/b, aJl€ 1HOAI € CKJIAQAHOII Y BUK/IaieHH1 iHdopmarii — 8 Oais;

— “3a70BibHO” HEMOBHa BiAmoBinby (He MeHme 60% mnoTpibHOI iHOpMamii) 3
HE3HAYHUMH ITOMHIIKaMHU — 6-70a1iB;

— “He3aI0BUILHO’ — BIJIIOBIIb HE BIJAIMOBIIa€ BUMOraM Ha “3a0BUIBHO” — () Oanu.

Rc (craprToBi 6ayn) Ouinka Re (0aqm 3a ek3ameH)
57 — 60 “BiAMIHHO” 38 —40
51 —56 “nmyxe nobpe” 34 - 37
45 - 50 “nobpe” 30— 33
39-44 “3a0BUILHO” 26 —29
36 —38 “mocTaTHbO” 24 - 25
0-35 “He3aOBLIBHO” 0—23

Cyma crapToBux OaiiB 1 OasliB 3a €K3aMEH MEPEBOAMTHCS 10 €K3aMEHAIIMHOT OIIHKU
3TIAHO 3 TAOIULIETO:

PeiiTunrosi 0aau RD: Oninka
95 —-100 Bigmiaao
85— 94 Hyxe nobpe
75— 84 Hobpe
65—-174 3a10B1IBEHO
60 — 64 HocTtaTtHbo
Menme 60 HezanosiibHo

InguBinyanbHe 3aBaannsa (JJoMamns KOHTpoIbLHA podoTa)

OnaHyBaHHS HAaBYAJIBHOIO JAMCLHUIUIIHOIO Nependavae MiArOTOBKY KOKHUM acHipaHTOM
JIOMAIIHBbOI KOHTPOJIbHOI poOOTH Ha 0OpaHy Ta Y3roJUKEHY 3 BUKJIazadeM Temy. Temaruka
poOoTH OOMpaeThcs acHipaHTOM 3a TEMOIO HAYKOBOTO JOCIHIDKEHHsA 3a (paxoMm. AcHipaHTu
MalOTh MPOJAEMOHCTPYBAaTH YMiHHs IIBHJKO BHU3HAYaTH 3MICT 1 JJOPEUHICTb HOBUX JIKEpell,
cTaTell; 3HaXOAUTU HEeOoOX1IHYy 1H(OpMallilo B aBTEHTUYHIM TeXHIUHIN jiTepaTypl 3a ¢axowm,
NOMYJSPHUX Ta CHEliali30BaHUX >KypHaliB Ta IHTEpHET Kepes; 3HaHHS OCOOIMBOCTEH
BUKOPHUCTAHHS JIONOMDKHOI JIITepaTypu, Mepej YCiM, CHEl[lalbHUX CJIOBHUKIB 1 JOBIJIHUKIB;
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pPI3HMX BUJAIB HAayKOBO-TEXHIUHOi JIITEpaTypu: TEXHIYHA KHHUra, MoHorpadis, crartsi 3
TEXHIYHOT'O JKypHaly, TEXHIYHUH ONKC, NATEHT, TEXHIYHUH JJOBITHUK, KaTaJor.

JloMalHsl KOHTPOJbHA PO00TA MOBUHHA MATH TaKi YACTHHM:

1. Buksag ykpaiHCHKOIO MOBOIO 3MICTy HAYKOBHX MaTepiaiiB, IPOYUTAHUX 1HO3EMHOIO
MOBOIO (00csAr — He MeHIe 15-20 cTOpIHOK), a TAKOXK HAJaTH OKpeMHUM (ailiioM aBTEHTUYHHM
MaTtepiai.

2. bibniorpadiunuit onuc. Criucok Jxepen Mae 0yTu ohopMIIeHUH B1AMOBIHO 10 BUMOT
nepxkasHoro cranaapry (JICTY 8302:2015).

3. Indopmarito 1HO3€MHOIO MOBOIO (4O TPHOX CTOPIHOK) IMpPO 3MICT 1 pPE3yJbTaTH
pedepatuBHOi poOoTH (00’€KT 1 MpeaMeT MOCTiIKEHHS, METOAU AOCTIIKEHHS, HAyKOBY
HOBH3HY, TOJIOBHI O4iIKYBaH1 HayKOBI i MPaKTUYHI pe3ylIbTaTU pOOOTH TOLIO).

4. CnoBHuk 13 monaiimene 100 ciis.

B TekcTi JoMalIHB0I KOHTPOJIBLHOI POOOTH BiI0OPAKAETHCSH:

- TOCIiKyBaHa MpobJiemMa, roJIoBHA TyMKa, 3MICT pOOOTH, MPEAMET 1 MeTa JTOCIIIKEHHS;

- BUCHOBKH aBTOPA, MOKJIMBICTD 1 IUISIXH MPAKTUYHOI'O 3aCTOCYBAaHHS PE3YJIBTATIB pOOOTH;

- IOCUJIAHHS Ha HasBHICTH 0161iorpadii Ta 1II0CTpOBaHOTO MaTepiaiy;

- TEXHOJIOT'1sl, 00JIaJHAaHHS i1 YMOBU MIPOBEIECHHS JOCIIIKEHHS;

- Tabmuui, cxemu, rpadiku, GopMynH, HEOOXIJHI A MOSCHEHHS OCHOBHOI'O 3MICTY
JIOKYMEHTY;

- BUCHOBKH ITPO BUKOPUCTAHHS.

Bumoru 10 1oMamHb0i KOHTPOJIbLHOI podoTu. OCHOBHUMH BUMOTaMH J0 POOOTH €
00’exTUBHICTh 1 mpocToTa. OO0’€KTUBHICTH O3HAyae, 10 PoOOTa MOBMHHA JaBaTH TOYHHIA
iH(popMaiifHui BUKIIa] cyTi pegepoBaHoi poboTu. [loBHOTa nependayae BigoOpaKeHHs BCiX
CYTTE€BUX MUTAaHb, BUKJIAJCHUX Y IEPBUHHOMY JTOKYMEHTI. [[1s pob6oTH XapakTepHa caMOCTiiiHa,
OpuriHallbHA JiTepaTypHa ¢opMa, sKa BIAPI3HIETHCS CBOEPITHICTIO MOBH, YITKOIO
MOCITITOBHICTIO BUKJIAy, TOCTIHHICTIO CTPYKTYPH.

XapakTepHOI0 OCOONUBICTIO pedepaTUBHOI YACTUHU € T€, M0 TEKCT JOMAIIHbOI
KOHTPOJIBHOT poOOTH €Il MOYMHATH Oe3MocepeHbo 3 BHKIAACHHS CyTi poOoTu. JlomamHs
KOHTpOJIbHa po0OTa TMOBMHHA OYTHM HamwWcaHa JAKOHIYHOIO, MPocTol0 MoBoro. Coifg
JOTPUMYBATUCH CTHJIIO, XapaKTEpHOrO Ui MOBH HAYKOBO-TEXHIYHUX MOKyMeHTiB. CkianHi
peYeHHs, SIK MPaBUJIO, IIISATHCS Ha pAJ IPOCTUX, 30epiratoyu JIOr1uH1 B3a€EMO3B’ I3KH M1k COO0I0
HUISIXOM 3MiHH 3’ €JTHYBaJIbHUX CIiB.

OdopmiieHHs1 JOMAIIHBOI KOHTPOJILHOI po00TH:

* Halip TekcTy 37iiicHIoeThCS cTanAapTHUM 14 mpudTom Times New Roman;
* Ha3BM po3AuNiB HaOupatu 14 mpudrom (yci BeTUKI HAIMIBXKUPHI), @ TYHKTHU 1 MIAMTYHKTH
BUJIUISAITH HaIliBXUPHUM KYpPCHUBOM;
*  MDKpAJIKOBUH 1HTepBan — 1,5;
* BifcTyn B ab3amnax — 1,25 cm;
* tekcT AKP HeoOXigHO nIpyKyBaTH, 3aIMILA0YU OEperd TakuxX po3MIpiB: JiBHM — 25 MM,
npaBuit — 15 MM, BepxHiil 1 HIOKHIN — 20 MM;
* HyMeEpaIlio CTOPIHOK — IMOCEPEANHI apKyIla;
* CKJIACTH ILJIaH POOOTH;
* 00csr pobotu — He MeHIe 15-20 cTopiHOK.
Ilepenik nuTaHb 10 eK3aMeHY:
1. Tectoe 3aBmanns Ne 1 (Listening Comprehention). IlepeBipsieTbcst BMIHHS acTipaHTiB
JaTH BIJTOBIIb Y CTUCIIN (pOpMi pO3yMiHHS ITOUYTOTO.
2. Tecrore 3aBnanns Ne 2 (Reading Comprehension). [lepeBipsieTbest BMiHHS acTipaHTIB
JIaTH BIJTOBIb Y CTUCIIN (POPMi pO3yMiHHS MPOYUTAHOTO TEKCTY.
3. TecroBe 3aBmanHs Ne 3 (English in Use). Jlekcuko-rpamatuuHi 3aBaaHHS.
[lepeBipsieTbest MPAKTUYHE 3aCTOCYBAaHHS MOBHHUX 3HAHb.
4. TecroBe 3aBmanHs Ne 4 (Translation Practice). Ilepekiiam oOpuTiHaIBHOTO TEKCTY
(2000 3HakiB) 3 ramy3i JOCTIIKEHHS acIipaHTa PiIHOI MOBOIO.
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Hi]l JyaC BHKOHAHHSA IHCHbMOBHUX 3aBJaHb KOPHUCTYBATHUCA 6y211:-5[KI/IMI/I TEXHIYHUMH
3aCO6aMI/I, ,Z[OBiI[HI/IKOBI/IMI/I JOKECPCIaMH, BKIIFOYAOUXU CJIOBHUKH, HC JO3BOJISIETHCA.
Yac BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBAaHb 10 TPbOX I'OAWH.

9. JloaaTkoBa ingopmanis 3 HABYAJIbHOI I CHUIIIHA

3rigno 3 “Ilopsakom miIroToBKM 3/100yBayiB BUIOT OCBITH CTYIEHs JOKTOpa ¢inocodii ta
JOKTOpa  HAayK y  BUIIUX  HAaBYAJBHUX  3akiagax  (HayKOBUX  YCTaHOBax):
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/261-2016-%D0%BF#Text, acmipanT, skuii HiATBEPAUB
pIBEHb CBOrO 3HaHHs 1HO3€MHOI MOBH, 30KpeMa aHIJIIHChKOI, JIHCHUM cepTHU(IKaTOM TECTiB
TOEFL, a6o International English Language Testing System (IELTS), abo ceptudixatom
Cambridge English Language Assessment (CAE, CPE), na piBai C1-C2 3aranbHO€BPONIEHCHKUX
peKoMeHal1llii 3 MOBHOI OCBITH, Ma€ MPaBo:

Ha 3apaxyBaHHsI BIAMOBIIHUX KPEIUTIB, SIK TAKUX, 110 BUKOHAaH1 Y IOBHOMY 00Cs131;

Ha BHMKOPHUCTaHHS 00CATy HaBUaJIbHOTO HABAHTA)KEHHS, IMEper0ayeHoro s HaOyTTS
MOBHHX KOMIIETCHTHOCTEH, IS 300YTTS IHIIMX KOMIIETEHTHOCTEH (3a TOTODKEHHSIM 3
HayKOBUM KEPIBHUKOM).

PexomennoBano a0 yxBanenns Meronuunoro komiciero IC331 KIII im. Irops Cikopebkoro Ha
3aciganHi CrenianbHoi kadenpu Ne 4 (mporokon Bix 20.06.2023 Ne 10).


https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/261-2016-%D0%BF#Text
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